Лекция №3. Лексические нормы


Лексические нормы регулируют правила использования слов в речи в соответствии с их лексическим значением.


Точность речи в первую очередь зависит от верного словоупотребления, от выбора слова, максимально соответствующего обозначаемому им предмету или явлению реальной действительности, содержанию высказывания и его целевому назначению. 


При выборе слова следует учитывать его семантику, стилистические коннотации, преимущественную сферу распространения в языке, а также его сочетаемость с другими словами.

Важнейшим условием нормативности речи является правильный выбор слов. 


При выборе слова учитывают: 

· что́ обозначает слово (его значение);

· 2)для какой коммуникативной ситуации оно предназначено (его стилевая принадлежность);

· выражает ли оно отношение к высказываемому и каково это отношение (его экспрессивность, оценочность).


Точность речи требует не только знания семантики слов, но и умения учитывать их сочетаемость  —  способность соединяться с другими словами в контексте. 


В соответствии с этим можно выделить три вида сочетаемости: лексическую, грамматическую (синтаксическую) и стилистическую. 


Лексическая сочетаемость определяется семантическими особенностями слова.


 В зависимости от лексического значения слова различается два основных ее вида  —  свободная и несвободная, ограниченная достаточно строгим списком слов. 


Границы  свободной лексической сочетаемости определяются прежде всего предметно-логическими соотношениями в реальной действительности денотатов соответствующих слов.


Соединение слов, семантически не совместимых друг с другом, приводит к алогизмам (звонкая тишина, обыкновенное чудо, умный дурак, быстро тащиться и т.п.).


Несвободная сочетаемость обусловлена внутриязыковыми, семантическими взаимосвязями и отношениями. Она характерна для слов с фразеологически связанными значениями. 


Правила лексической сочетаемости носят словарный характер, они индивидуальны для каждого слова и пока еще недостаточно последовательно и полно кодифицированы. 


Например, прилагательное неминуемый сочетается с существительными гибель, смерть, провал, но не сочетается с существительными победа, жизнь, успех и др. 

Примеры речевых ошибок

	· Ошибка
	· Правильно

	Одержать поражение

Улучшить уровень 

Оказать вред

	· одержать победу, терпеть поражение

·  уровень может повыситься; улучшить можно качество 

· Нанести или причинить вред





Грамматическая (синтаксическая) сочетаемость слова определяется его грамматическим значением, принадлежностью к тому или иному классу или разряду. 


Законы грамматической сочетаемости проявляются, например, в том, что имена прилагательные легко сочетаются с существительными (интересный собеседник, веселый человек, зеленые листья и т.п.) и не сочетаются с количественными числительными и глаголами.


Сочетаемость собирательных существительных большинство, меньшинство ограничивается словами, обозначающими предметы, поддающиеся счету (большинство студентов, рабочих, городов, парков и т.д.), и словами типа группа, население, люди, интеллигенция, в собирательном значении которых заключено понятие о каком-то количестве однородных единичных предметов.


Встречающиеся в речи сочетания типа большинство /меньшинство времени, пространства, отдыха ошибочны.


Стилистическая сочетаемость связана со стилистическими коннотациями языковых единиц.


 Стилистически маркированные слова свободно сочетаются с лексемами, обладающими идентичной окраской. 


Нейтральные слова, имеющие книжные и разговорные синонимы, свободно сочетаются только с нейтральными (Н+Н): говорить глупости, плохая привычка, напрасно упрямиться, высказать правду; книжные — с книжными (К+К): изречь истину, тщетно упорствовать, подвергать гонениям, воспевать доблести;  разговорные — с разговорными (Р+Р): болтать вздор, скверные повадки. 


Сочетания же слов, обладающих разной стилистической окраской, ограничены в употреблении. Так, словосочетания изречь глупость (Н+К), плохие повадки (Н+Р), тщетно упрямиться (К+Р) допустимы только с определенной стилистической целью. 

Использование в речи синонимов

Синонимы – это (греч. synonymos — одноименный) слова близкие или тождественные по своему значению, выражающие одно и то же понятие, но различающиеся или оттенками значения, или стилистической окраской, или и тем и другим. 


Не являются синонимами слова, обозначающие родо-видовые отношения: цветок – ромашка. Не являются синонимами и слова, обозначающие смежные понятия: дом – квартира. 

Типы синонимов

1.Синонимы, различающиеся оттенками в значениях, называются семантическими (от гр. semantikos - обозначающий)(молодость - юность, красный - багровый - алый).


2. Синонимы, которые имеют одинаковое значение, но отличаются стилистической окраской, называются стилистическими. К ним относятся: 


а) синонимы, принадлежащие к различным функциональным стилям речи [ср.: жить (межст.) - проживать (офиц.-дел.), новобрачные (офиц.) - молодые (разг.)]; 


б) синонимы, принадлежащие к одному и тому же функциональному стилю, но имеющие различные эмоциональные и экспрессивные оттенки [ср.: (разг.) толковый (с положительной окраской) - башковитый, головастый (с оттенком грубовато-фамильярным).


3. Синонимы, которые отличаются и по смыслу, и своей стилистической окраской, называются семантико-стилистическими. Например: злиться-сердиться. 


4. Абсолютные синонимы, которые не отличатся ни оттенками значения, ни стилистической окраской (правоведение- юриспруденция,  языкознание-лингвистика бросать – кидать, тушить – гасить, в течение – в продолжение, бегемот – гиппопотам).

Стилистические функции синонимов

1. Важнейшая стилистическая функция синонимов - быть средством наиболее точного выражения мысли. 


2. Синонимы могут выполнять в речи функцию уточнения. 


3. Синонимы используются и в функции разъяснения.

4. Важнейшая стилистическая функция синонимов - функция замещения, когда необходимо избежать повторения слов. 

Антонимы в современной речи

Антонимы - слова, противоположные по своему лексическому значению: холодный - горячий, толстый - тонкий, враг - друг, мало - много, до - после. 


Антонимы могут обозначать: 
· противоположность качеств (богатство - бедность, весело - грустно, молодой - старый); 

· противоположность направлений, действий, свойств (восход - заход, собирать - разбирать, вверх - вниз);

· противопоставленность обозначений времени и пространства (север - юг, лето - зима). 


В речи антонимы используются для создания контраста, для выражения противоположности, противопоставления одного явления другому. 


Обычно не имеют антонимов слова, обозначающие конкретные предметы: шкаф, подушка, бумага и т.п.; многие термины: секвестировать, имплантация, морфема; имена собственные, числительные. 

Паронимы  и точность речи

Паронимы (от греч. para  −  возле + onyma, onoma  −  имя)  −  сходные по звучанию, но не совпадающие по значению слова. 

Паронимы могут различаться

· смыслом (абонемент - абонент)
· смысловыми оттенками  (упростить-опростить)

· лексической сочетаемостью (одеть  и надеть)

· способами управления (Уплатить-оплатить) 


Стилистическая правка текстов, в которых замечено смешение паронимов, требует замены слова, ставшего причиной лексической ошибки. Например: 
Пусть не блещет картина какими-либо особыми художественными достоинствами, но это добротный фильм, осуждающий зло, несправедливость, насилие…  (Надо: добрый);  Книга - источник познания (надо: знания).


Смещение паронимов может вызвать нарушение лексической сочетаемости. Например: красивая и практическая обувь (надо: практичная); напрягая последние усилия (надо: силы); преклонить голову (надо: склонить. 

Особенности лексической сочетаемости паронимов проясняются в контексте. Например:  самоотверженные поступки - мелкие проступки, существо дело (вопроса) - сущность произведения, стилистическая помета (в словаре) - заметка в тетради, типичные особенности - типические обстоятельства, засеять участок - посеять пшеницу, провести репетицию - произвести ремонт.

Омонимия и точность речи

Омонимы - это слова, одинаковые по звуковому составу, но не связанные по смыслу: лезгинка (танец) — лезгинка (женщина).


Неправильное употребление многозначных слов и омонимов приводит к двусмысленности высказывания, к неуместным каламбурам, комизму. Например: Выступающий предложил переизбрать Петрова (избрать вторично или заменить кем-то другим?). 

Речевая недостаточность 


Речевая недостаточность - немотивированный пропуск слова, который приводит к искажению смысла высказывания: Дирекции надо стремиться от этого равнодушия (пропущено избавиться); Картины маслом помещают в рамы (пропущено написанные). 


При речевой недостаточности восстановление пропущенных слов необходимо, без них предложение стилистически неприемлемо.

Речевая избыточность 


Речевая избыточность - это использование большего количества слов, чем нужно для выражения мысли.


Речевая избыточность может быть связана с плеоназмом и тавтологией.


Плеоназмом (от гр. pleonasmos - излишество) называется употребление в речи близких по смыслу и потому излишних слов (главная суть, повседневная обыденность, бесполезно пропадает, предчувствовать заранее, ценные сокровища, темный мрак и т.п.). 

	ошибочные сочетания 


	исправление

	хронометраж времени 


	хронометраж

	свободная вакансия 


	вакансия

	памятный сувенир 


	сувенир

	полный аншлаг 


	аншлаг

	впервые дебютировал 


	дебютировал

	в мае месяце 


	в мае

	пять рублей денег 


	пять рублей

	беречь каждую минуту времени 


	беречь каждую минуту

	поступательное движение вперед
	поступательное движение


Не являются ошибкой следующие выражения: информационное сообщение,  букинистическая книга, монументальный памятник, реальная действительность,  
Тавтология 


Тавтология может возникать при повторении однокоренных слов (рассказать рассказ, умножить во много раз, спросить вопрос, возобновить вновь). 


Оправдана тавтология в том случае, если родственные слова являются единственными носителями соответствующих значений и их не удается заменить синонимами (тренер - тренировать; выборы, избиратели - выбирать; привычка - отвыкнуть; закрыть - крышка; варить - варенье и др.). 

Лексика, имеющая ограниченную сферу распространения 


Общенародные слова, в отличие от лексики ограниченного употребления, понятны и доступны любому носителю языка.


К лексике ограниченного употребления относятся слова, употребление которых ограничено территорией, профессиональными особенностями и социальными интересами людей. 


Эти слова делятся на три группы: диалектную  лексику (диалектизмы), профессиональную и терминологическую лексику (профессионализмы и термины), жаргонную лексику (жаргонизмы).
Диалектная лексика

К диалектной лексике относятся слова, распространение и употребление которых ограничено определенной территорией.

Разновидности диалектизмов

· Лексические диалектизмы – слова, которые совпадают с общелитературными по значению, но отличаются своим звуковым комплексом (вичка, калега, вехотка, обабок, красноголовик, паут и др.).

· Семантические диалектизмы совпадают в написании и произношении со словами литературного языка, однако имеют иное, отсутствующее в литературном языке значение (зачем  в значении «почему», бокал в значении «кружка»).

· Фонетические диалектизмы отличаются  от общелитературных  слов звуковым составом (дык (вместо так), стежонный (вместо стеганный).

· Словообразовательные диалектизмы (заподряд (вместо подряд, с ночевой (вместо с ночевкой).

Специальная лексика 


Специальная лексика − это слова и сочетания слов, употребляемые преимущественно людьми определённой профессии, специальности. 

Среди специальных слов выделяются термины и профессионализмы.


Термины представляют собой официальные научные наименования специальных понятий. 


К терминам предъявляются следующие основные требования: однозначность в пределах данной терминологической системы; отсутствие синонимов; нейтральность с эмоционально-экспрессивной точки зрения; четко определенное содержание; краткость и др. 

Жаргонная лексика


Жаргонная лексика (от франц. jargon — наречие) — это социально ограниченная группа слов, находящаяся за пределами литературного языка, принадлежащая какому-либо жаргону. 


Жаргон − это совокупность особенностей разговорной речи людей, объединённых общностью интересов, занятий, общественного положения, др. 


Профессионализмы – это специальные слова, используемые в разговорном обиходе профессионалов. Профессионализмы являются «неофициальными» названиями специальных явлений и понятий профессии, составляют профессиональный жаргон. Например: запаска (запасное колесо у автослесарей и шоферов), загон (запасные сверстанные тексты у редакторов газет), лапки и елочка (виды кавычек у корректоров и полиграфистов). 

Лексика активного и пассивного запаса


К активной лексике относятся слова, часто используемые носителями языка. Значение этих слов понятно всем носителям русского языка. Например: земля, учиться, ходить, красный, быстро, лишь, восемь.


К пассивной лексике относятся устаревшие и новые слова.

Устаревшая лексика 


Устаревшая лексика представлена историзмами и архаизмами.


Историзмы – устаревшие слова, являющиеся названиями не существующих в настоящее время реалий, объектов действительности (алтын, гривенник, ликбез, нэпман).


Архаизмы (от др.-греч. archaios – первоначальный, древний, старинный, устарелый, старый, прежний) – устаревшие слова, вышедшие из активного употребления и имеющие синонимы, которые употребляются в современном русском языке.

Виды архаизмов
· К  собственно лексическим архаизмам относятся слова, которые устарели как целостный звуковой комплекс. Например: отроковица – девочка-подросток, рамена – плечи.

· Лексико-семантические архаизмы – значения многозначного слова, вышедшие из употребления и имеющие в современном русском языке иное название (живот в значении «жизнь», позор в значении «зрелище»). 

· Лексико-фонетические архаизмы – слова, в которых устаревшим является звучание. Например: осемь – восемь, стора – штора, гошпиталь – госпиталь, аглицкий – английский.

· Лексико-словообразовательные архаизмы – слова, отличающиеся от современных однокоренных слов аффиксами, архаичные по своей структуре. Например: кокетствовать – кокетничать, свирепство – свирепость, музеум – музей, содейство – содействие, рыбарь – рыбак.

· Лексико-фонетические архаизмы – слова, в которых устаревшим является звучание. Например: осемь – восемь, стора – штора, гошпиталь – госпиталь, аглицкий – английский.

· Лексико-словообразовательные архаизмы – слова, отличающиеся от современных однокоренных слов аффиксами, архаичные по своей структуре. Например: кокетствовать – кокетничать, свирепство – свирепость, музеум – музей, содейство – содействие, рыбарь – рыбак.

Неологизмы


Неологизмы (греч. neos – новый + logos – понятие, слово) – новые слова, в которых свойство новизны распространяется в равной степени на звуковой комплекс и на лексическое значение, а также слова, в семантической структуре которых появляются новые значения. Слово остаётся неологизмом до тех пор, пока оно сохраняет свойство новизны. 

Иноязычные слова в русской речи


В русской лексикологической традиции выделяются: 
· слова, давно усвоенные и используемые наравне с русскими (стул, лампа, школа, диван, картина, утюг, вуаль, джаз, студент, трансляция, антибиотик, техникум и др.); 

· слова, не всем понятные, но необходимые, так как они обозначают понятия науки, техники, культуры и т.п. (брифинг, аннигиляция, плеоназм, фонема, морфема, дезавуировать, нуклиды, превентивный, агностицизм и под.); 

· слова, которые могут быть заменены исконно русскими без всякого ущерба для смысла и выразительности высказывания (эпатировать, эпатаж, апологет, акцентировать, визуальный и под.). 

Речевые  клише и штампы 


Штампы - это избитые выражения с потускневшим лексическим значением и стертой экспрессивностью.  Пример: При голосовании поднялся лес рук.


Клише - речевые стереотипы, готовые обороты, используемые в качестве легко воспроизводимого в определенных условиях и контекстах стандарта, - являются конструктивными единицами речи и, несмотря на частое употребление, сохраняют свою семантику. 


Клише используют в официально-деловых документах (встреча на высшем уровне); в научной литературе (требуется доказать); в публицистике (наш собственный корреспондент сообщает из); в разных ситуациях разговорно-бытовой речи (Здравствуйте! До свидания! Kто последний?). 


Канцеляризмы - слова и выражения, употребление которых закреплено за официально-деловым стилем, но в других стилях речи они неуместны, являются штампами. Пример: Имеет место отсутствие запасных частей. 

Фразеологизмы 


Фразеологизм– устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание или предложение, выполняющее функцию отдельной лексемы (словарной единицы).


К фразеологии примыкают поговорки, пословицы, крылатые выражения, литературные цитаты. 


Стилистическая окраска фразеологизмов


Самый большой стилистический пласт составляет разговорная фразеология (без году неделя, во всю ивановскую, водой не разольешь), она используется преимущественно в устной форме общения и в художественной речи. К разговорной близка просторечная фразеология, более сниженная (вправить мозги, чесать языком, у черта на куличках, драть глотку, задирать нос).


Другой стилистический пласт образует книжная фразеология, которая употребляется в книжных стилях, преимущественно в письменной речи. В составе книжной фразеологии можно выделить научную (центр тяжести, щитовидная железа, периодическая система), публицистическую (шоковая терапия, прямой эфир), официально-деловую (минимальная зарплата, потребительская корзина, давать показания, конфискация имущества).


Общеупотребительная фразеология, которая находит применение как в книжной, так и в разговорной речи (время от времени, друг друга, иметь значение, иметь в виду, сдержать слово, Новый год). Таких фразеологизмов немного. 

Экспрессивно-эмоциональная окраска фразеологизмов


Большой стилистический пласт составляют фразеологизмы с яркой эмоционально-экспрессивной окраской, которая обусловлена их образностью, использованием в них выразительных языковых средств.  Так, фразеологизмы разговорного характера окрашены в фамильярные, шутливые, иронические, презрительные тона (ни рыба ни мясо, сесть в лужу, только пятки засверкали, как снег на голову); книжным присуще возвышенное, торжественное звучание (обагрить руки в крови, уйти из жизни).


Другой стилистический пласт составляют фразеологизмы, лишенные эмоционально-экспрессивной окраски и употребляемые в строго номинативной функции (компостировать билет, железная дорога, военно-промышленный комплекс, взрывное устройство, повестка дня).  Таким фразеологизмам не свойственна образность, они не содержат оценки.  Среди фразеологизмов этого типа много составных терминов (ценные бумаги, валютные операции, удельный вес, магнитная стрелка, знаки препинания, вирусный грипп). 

Речевые ошибки, связанные с употреблением фразеологизмов

· Немотивированное расширение состава фразеологизма: Например,

· Незавидная пальма первенства по росту преступности принадлежит Южному административному округу.

· Неоправданное сокращение состава фразеологизма: например, Успехи этого ученика желают много лучшего.

· Искажение лексического состава фразеологизмов: Мастер не раз по душам толковал со своими подопечными. 

· Неоправданная замена грамматической формы одного из компонентов фразеологизма: Дети заморили червячков и развеселились. 

· Контаминация  (смешение) элементов различных устойчивых выражений: Язык не поднимается говорить об этом. 

